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Abstract

This paper is a critical study of two Persian translations of Oscar Wilde’s playscript
“Salomé”, which brings under study the issue of textual manipulations in translating the
mentioned playscript from a textological viewpoint. It is to be said that the selection of
the two translations under study, one by Abdollah Kowsari and the other by Abolhasan
Tahami, has been based on the feature of the popularity of either the translator or the
publisher and the choice of the typological items included in this study has been made
on the basis of comparing the texts of both Persian translations with the original English
version of the playscript “Salomé” published in 1894. The central question in this study
addresses the ways by which the source text of the playscript has been manipulated in
the two Persian translations, a question whose answer has been sought in three overall
patterns of 1) elimination of certain parts of the English text in translation 2) addition of
certain parts to the translated text and 3) distorting the stylistic patterns of the text, by
looking into a sample of problematic items detected in the texts of both translations.
Examining the samples drawn out in this study is suggestive of translational manipulation
in both translated texts, and supports the finding that the effort by the two translators at
rendering this literary playscript has made the Persian versions of the work undergo a
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range of undue distortions in the textual level as compared with the English text; what

has brought about the textual transmogrification of the work in translation.

Keywords: Translation, Text, Critical Analysis, Playscript, Translational Distortion,
Textual Manipulation.



“S.A}; Sladlas 3 &;L\Jl r}b a@‘g'}; so.v'lo.f/fsflﬁ ‘;Laub';‘; J_,;c L;J[i&'/ -“ub")f.bjj;;
FIV- Y20 080Y Sl v 5 jled VY o (g We) ode 2ol fuas

S 5555 B3 4y

dogllv 4l plaled 51 doa 55 93 )3 (HUBL (Sl g, Cwd (o)

ba e ol

“e3l350,5 L&

oS
S ol bty Sl ol aab Jales 31 o)l o 5 55 55 w8 355 e (ol
bl der 5 3 (558l Sla 5 ims g b se s p & bl a6 S S
GA5S Ws o (a5 ) 3550 Rax 5 53 A S oS el S 3l e ool
4 S plomil S Ly o i (Sdastlis (Sis &l ol ol el 516500
a5 53 D3l Sl Al oyl 3 S il gl (sla o (2S5 ol
et e 0y oLzl (VARE) s gl ol sl ool i 5 it L e
o ia 5 ogs ps b il el b g s glas st 4 agn ) s S
il Sl la i (S 05 ) (S s a3 O s ey & ey 13305 5 0
Sla Sl mlsieasu, ¥ s vcar 5 Sl g ola s 03530 Y e 5 53 S
33 Sl s s gLl AU slad ped 3l gl 5 40 oSS L edly o ld S
03 Sl gHlS s 3 gl 53 el sl )5 (lad e gy A dal s LS dex 5
oS 5 03 ooyt 33 o i S 45 S o Glunidy 1 adly ol 5 251 0L e 5 0 5
D e Bl b s 53 1 S ) B la il ol el il

o grms 5k 39) (Ol ) Olhad ¢ goDal 3151 o235 Olbot ol g ¢ oundlSSN L3 05,5 SLslicsl
abbas.mehrpooya@gmail.com

Ol gl Oldaa ¢ Dl 515 oKls (Olkan Al ‘f,,;i;l 0L oS bkl s
negarnowroozzadeh@gmail.com

(R XRTARVAL R-JRe '@)U NN/ AAY sl s '@)U



VErY Obens O 5l Y Sl o Gl ool slatolip 5 Opte (530S Aol 2y YA

L LS ol (S 85 el sl 03 8 (8L 315 55 Sl (sla s S5 5l lasels
Sl ails JUisas dazr 5 5o

¢‘Jj4_q.>-j W‘J)K;A)Ll‘) c‘\-ﬁbu,;il.u cdbu’bl /@W)ls U’:’jls 5@».9[4 LWJ; :lbb}"s.’?)s
6)[5.9[4 6)[5\;.««.)

Ao .Y
Clmas (Sl b O3 4 AQY Jlo 5 s AAQY Jlosas s 550 cao e el ioled
A Ol Sy eSS 0L 4 (Lord Alfred Douglas) (oSS Ts 3 all 5 J Cousay joms 3 Aoy
O3 650 Ll (Oscar Wilde) ity Sl (s 5155 58 oS 11 cpl S
o5 5 S a5 s ) S el ALl RS Jds S S il 28 S
(el ol sAio bl S0 8 Sl gles ;ST 5 ol S Wb les ol S 215
D8 Xy 53 S oLl 3 1, (1400 2)A08) aily Sl 0Ly (S (S5 450
3l o Oblas g eSOl sl (SUtTal D8l 5 (O aal 2o

ool 5 S S Wlans LT o e 3 Loy ol 53 eSS Ao 50
aas SO e Sl a3k o 5 6800 5 (e i 55 S oS Llan S plosil ol
AS b ol O3Sk U Ea s il Bledewy Olra \TAA-IYAT 5 FAG sladl s
o e S S 5 gl (F o s WS o 3 DL S der
(s onl ol sdalmsay glaasl b ol ool antls p ilad I cpl 5l eddsl fex 5 g
O (83l gt 03 4 J.fr.,:.} eialad Il s 5 alacsl sl S
(textual elimination) O1 31 xS 5 sl 3l ola i maliS0 5 5 g b 80,
(textual expansion) C3b ol 1S 5 okl p p 0355 (gL (gilees 28 /(5K es 58l
5 55 bl e 5 (textual alteration) =3, 055 Ko Sl gl s 5 5o
PR Ko VI TCO Py UL N P FS T PRI PV PRGOS | g Y P
LU o ol S (S s L35 4_>T-QTV_A 5,8 » » 1, (textual deformation)
S Ll e Rem 5 3 53 L O (S o ol e (63,5055 655 5 4
52 2leits S8 53 L8 5 obS (Koo a 5 Sbb s 5 e ool oS ol S
(fOOtNOtiNG) 85 o 5L (el (els Aal ot dar 5 il js Kos rlicil Sy
3 ety Il g5 oo Gl S 5 ol ataly (Sl 25 3l IS G ke 5 s &S il 6L



YAV (31350,5 LK 5 bg g wls) o S B3 p

LBl Sl (5La0 S 85 Ks 5 S (S sl Sl e 5305 5l il S S
555 45 <ol s (punctuation) (¢S 6l 5K (g3l 0sS S el 3l a5 53 ool L
.,Uab C,w.iu;j ‘J:Aiﬁ&4<'v/4 J:MS J‘J‘)SLSA ‘_5:3‘)\5& Z.,\:?dwr) .,\Ncggwu C,&La 3»9-]?)3

S il Ol e ol Sl L e 5 Sl e 5 ool laaer 5 5 Sos L
65 SS9 dmarr 5 Sl (63wl 3 5 Sl 5 ) (656l e s Sdl (g8
S S ol e Ol 3 sl a5 53 Bty (0l 0080 bl o St o
S oy S 3 cigad (G e s gy ez 5 s 1y b g s las Ko &
s el a3l @lsh 5 (Bl cl 4 § plamil )b e 5l ol A 580
SSw . S O g5 oo oddiaas 5 L (plae Cglir) 4 035330 Coua L oS s
23 ol s w0 il S it Slasl 53 (V14 YAV (ol OleeS) Wsd a S
Olay (3l g2 4 oy Bk by Oler 20 (550 Sl e 5 0L5 (5Ll S5S L oS aar 5
63555 il 4l U 5 OF 51 0L b OBl g st sy 558 5 dar 5 3
B s Ol tledaas 5 0laxiS 55 5 e 5 OLLSL Gam Sl o sa &S &1L S Olul
il S35 OTW s £ 4 K0) (s e 50 L 10l de 50 0 SLe
S 5 POl @ldnl 5,55, b disy 53 Sl sdise ls) S w2 e 5 0 1)
Kewg g5 oo (VE0 1)

Laol JEsl s wor e 5 ool Sglize K3 03 L 0L 2 26 5 D315 0L
3 oL L ol bt s 51 S 5 arlye 3550 pllas 5 b dade & Tiie
Laie Ol yo Ll pulas 05, 5lSa b Olear o Aol &8 gyl ol dzis O
s Gilwdslae oS 5 o Sdslas 40 0 il slazrl o Ko p ol o
Sl e S 53 5 dias il daite Oy Sl Ul j 03 e b s e
old plasaina 5 Sla isu AL NEre (5ol 5 BL) 358 e 5 S OB LI

(o dlis 98w, 5
03 eddaes 5 0L (b i) o e e 03 55 g0 03 Y s S s 45qL>—r.a:
=) s Oy 5 (] ol (6,8 LS Gua L a8 51 LS 53 a5 (0leziS)
23 e (il b o a0l (ol 0 s> (aie 0L Sl ol 58



VErY Obay 0 5l Y Sl o Sl ool slasolip 5 Ogte (530S Aol 20 gz YAA

033280 3 s 395 ol 13S0y S 0T 51 W sl 4 (OB
5 G3lmsrn Bda L 3l (s 3 o e s 3, 5 3L (53l 3 el
il A Oy oSl Jm gl syl OLAS B sl s (gl Ol 4 i Gl
S5 (S 48 o5 ol (ilmaina 5 Lol SIS S e 5 55 Ol 5 Ll
=3l Sl O e 03 s kalS 5 5 5 odulus b LS (el (W) o) L8 K AL ol
53 =) ST Les - OBl 5 BSLL O 2005 alae g il 3 a0 o
Sl s 33 5o Ry der 5 L Ll ety 13,6 518 mls (258 oS o ol
.(see Nabokov 1955/ 2012; Even-Zohar 1978/ 2012)
Aol U ol slaylS da 5 ool 3 1 s de e )3 oS Cudls il
4S it gyt 9l Bl L Sl GL5 s b 2los Gbls 5 1SS slacil
S s 55k b gl Tyl 1 o sn 5 glagle e 5 et B ey laxiST L
e i IS O il Ale w5 )bl kil s Sloslil b sl S K SIS
a5 ol essn 5 elidaas 5 N 55 30 &S e 5 53 Sl ol (eSSl
|5 55> (supralexical level) sl iiojlsl 5 (63 =5 3 ol o sladia cpslis lo,y ool
sas dob sl e 0Ll 3L s (sentencing) (swe S 5 (Wording) (sdue3ly CIB s
Sl o oL L aa 5 s (foreignization) Loba S8, o€y , S1as o il
5l Sl AL 3 gty 1 Sl e 4a2 5 > (domestication)
Ol iils 5 0L iS5 0T am oy ala) 5 (Kol A3 a8 W s SOl
eletinr p ldider 5 &, Lash s w‘-’w 33 35 Olulidans 5 5 dax 3
L as b el 5 b oas sl el SO (K58 5 e by o) 2ol 0l
ornlaS LS 30 45 (3L I 13 S 5 (3Ll gty 5 S les o) Sl

.»}fdb'gujfa S Cawd (sl da 5 g3 0 e

o932 S BS aly Y
o Sby glasl den 55 O Cllsel @ 3L 5 ae 5 s (equivalence) « Sslg ol sl
g el dar SHns 2l 53 s Gl 5 e (AL a5 o ledls
aS ol Gl U Sl sl (S5S1s L, s mandsn 03 (S3le a5l s
S UK 5 0L sl (ol s8 Ol sie 4 of 31 (Jakobson 1959/2012: 127) -y S



YA4 (oal350,5 LK 5 bg g wle) . S B3 p

e 31y (Salg ol OG L asls (Ricoeur 2007) 585 5 coybipl s S o 3l (osliisOl 3
Sl €8 30 o 3le (S0 SO ((Solg o 5 o oo 3L 5 ol S o3ls 515
(b Sl pla il 3 ool 35S 0058wl 9 515955 oI350 e 5 o
oz 5 4 Bl IS A L (Ricoeur 2007: 35-36) S e 5L (constructing comparables)
)5 Al ) sdel y los 318 O soma |y sditasr 5 IS (Reiss 20141 3)
L Salg ol p po s CalS 308 o 2l 2 AL e &5 Llulis e, (balancing process)
sl 2l wlabs Sew AL 5 K5 05wl 23,5 o 510 skl il
(Lacsl S /laciSe L, = 2K 5 (shape of sentences) (las )| S il S
=l S a gl sl Sy 93 o Sells LS s «S) (shape of paragraphs)
S e Stledans (ol SLS S i 3T s 1) Slacl ol i (Aol o sladey
3L s ol 5 s Salg sl wess (255 L (sau0l5l (Cuddon 2013: 688)
lide S o3 oS L 5 5 (bt ) 5 Sl (S5 S Ol OF sl
o5 Sl (S s ol S o ol 5 S8l B 05 35S Ol s
ShacS i iex 5 e sl 4 Sus e o 2 (textual adequacy of translation)

el s o gl Al sles

ol doz 5 53 s S lma b (2,5 lee )Y
Blo y ki 5 02l (S LSy 5,8 53 O sty 3l s g 31 3l S8 S i 3
Cotlwy o b LB 5 (inner make) ol s s b e ise 53 806,855 55 oS (b
Lsb ¢ aller alax3l o5 (S slawlacn 3l (soled b oalsom 3 «oul (Outer make)
u—i‘J'M('—‘“)" B u._,.sblfubjli.} s S gla S5y aenpl 5358 o s Wl o
S =S 55 0558 5 ol J8 S e 5o ool L8 il L e L e L L
bl 5 Bl 815 O sl ilr Ly (s sl eldinl ladie) dad 53 o e
(deep structure) <.s-Lwcs ;5 5 (surface structure /<l s ,) O solaoly sla S
sl o L3k L (Ricoeur 2007: 26) 55, (b axS J i ASQL'Q.-V.a e ISRy
Qi_ﬂ/g;_éij 44._1.«;.-/0)‘}_? ‘aj‘j g_,JB L LSJ-:\S ULQ Li Jo-b M)‘ dazm g D vgbl‘@‘.ﬁ\ﬂ
GOl ol s 15 b ymstls a8 33l o dte 1) 55 ol 5 550 oo Oloots oy
slac il 5 Auldeg 5 ol slaw b b s il s oKl 555 oS ol Wan



VEY Dby 0 5l Y Sl o i sl slasolip 5 Gigia (5301 Aol gy o

S =) — (Even-Zohar 1978/2012: 165) (W50 5] cger fpmad 5 .ol Ol 5l a8
D s ol S S 13,8 1 5 (il S alablons LS 4 5 Ko o S e 5L
O S ity 8l 5 )0 ol i b ae (Soses et 45 Lol o liar 5
=l LS ST 0l 8 5 (6l il 505 3 555 U sS o om0 Sl (65 45 (glg S abalons
b s e 5 S S (leaa 5 Lol 4l (W) sledity s s
«(host language) 0L s OLs 3 (literary system) ol Bloles s i S8 S5 55 ol o
ol aaz 5 5n ol Sl 3l s ¢33 » (Even-Zohar 1978/2012: 161-164) (;)a’s0 5!
(e (translated literature) (el _ia_az 5 Slosh el S 5 S5l (iltinr 5 bes S
Gladie o SoLS a5l 5m 5 S sladly) ieSE L aS Kb o oS 1) 5505
ol S e 555 5 s Ly (Sl ol Bl aslzlss sl eslel i)
el gl SL e L 250lss 55 inleS o8 ol (ol b 1S edilons 5 S 5
L (interaction) L;J.f_;;s(..a S gy gl 55 1 o e S S 53 (03 ga Fo (el o
3§ = 5> (Simpson 1975, 1978) —dils dal gt 53 3l il slajlia
543 Sk glajbms Cow 5 i o ler OLaS0sl B bl ¢ S35 b
51 s OLaiS il S o SIS 5 o ey Oligon 05 o) Bl (550 31 o3l
i laS S s Lajlin res S S L S e Jlee B (55l sl g
s ol [actan] S Olor bl o a1 sS) 4 Aol o glates 5 01 (5 S,
> (likes and dislikes) Lat,U 5 Ladeo, c(tastes and views) s oy 5 s i [ A010]
.(Simpson 1975: 253) (Liles ges & of )5/45/6‘4.?\»)'
sbajbus ea b ol OAlLLS S ciS Ul e d Saa 5 A8
5= s (universals of translation) (ae> 5 [sla] Sl Al 4 oS ol JB sladls,
5SS, b LS e 0l ) sl wS gl b (Toury 1995/2012) sbil o Sle
oz (slaaisS s L (local-generals of translation) e oo (cloaisSps Jioldy
(o 5 55 (La it ;o /) L 5, S0 55,8 5LET s s 515 3 (generals of translation)
Ll 3 S Ol g e 4t JLen sladlsy ol a3l (shifts in translation)
b0 pL L sl 4z 0laa «(Toury 2004, 2012) Aol 4 5 (aer 5 Sle
0L 5 4z (source language / SL) 3Ll o 5,08 Lol b s okl L;Liﬁ(..m bS]
sdsdy 45 =S Wb .(Munday 2009: 225) ol 63 S 5l ol 3l «(target language/ TL) el



Yo Goalylsss SR 5 by e b)) L S S b

gl S (El (g3lwes S L (53w Olals 3100 o g0d gl = dar 5 sla Sler
2y 03535508 Sl At 310 6 55— el ol SIS G e 5 5 0Ll 5 el
oy (L)oo 2l S 5 Sl bodiadls 35 0o O dusly 55 b (Sl )
Gl gt 05500 OAa L ol 5l ols jise 2alS L eddans 5 il 4 ola 25 0350
ol L ol g 015l a0 sl K8 sl el 51 15 SIS L (53l 05
s oyl ool (sourse text! original) LS - U (cpslel cosly s of (ol
L oot 53 ) e Sy (i 1) 3T 3L (glaslowin 4y (Sl s 550
(Cn )l S b 51 s, (oo U 08 5 [ 5] el n o sET 2l
a el Lo 51 (o) LCss] (Toury 1995/2012: 171) ol O 6L (target culture)
Bl L a5 53l SKos slaiSa b e 5 5 ui\;)l’.‘;“ A KK ) e
Gl 5 el il b Tt o wl e 5 Bl )8 53 LT Ol 0L )
Slgas oS 55 o1 S lowa ool oS o> of (linguacultural capital) s 5005
L s 3 Ol O3 08wl b Saalaa 5 4ar 5 55 (functionalism) 1 S5 5,8
Sl SLs e 3l st ool s b e S 5 a5 OB s 5l oK
45 ! (lingual material) S35 slaqlaslw L (content) « 5,5 Of dea (e /)y 5L
spt oalan 3l K 5 el s wlbalT 5 e lil ool IS sa 3T ol s e 5

el ol gl ol IS 8 S0 5101 51 it o s 5 oK 5l 5 ol w8 S S

29 &z 3 Al 5 Sb 5l Coonl T,V

Ol b GeleS sl e 5 0L, 5 Ol )8 OB Al g (6w 3l aer 5 L5
LS Sl sty 5 Sl (SeSKr 5ol 4 oL b 5 ae 5 &
Al b ez 5 o L2 b5l s b ae 5 s 28 o0 plal 3l dar
Sler L) 2 ol 5 K oS el gy Al 3 (lanlis aB) & wiSa b
53 =l 5 S5l Al e 58 b e 5 s el o3 sl (3l Asnaer S
i Gl (3l LS sl s (ol e 5 3 a0l a8 S Ol e b3l 1) O
ey 8l O alasbme b 5 ol L aar 5 oy 2 5 plol ol 0 sl

BE) “*—*"’-'J;&”Jﬂ Ol u;.::ju..uﬁg:m»\ LYY U'i‘ sl wbé)lﬂ:&}:j‘&‘;)w



VErY Dby O+ 5l Y Sl o Gl ool slanelip 5 Oigia (530S dali 2y Y

Sl 4zl 1 Coriginal text) (Al /) LS il b (e ) u3lel il b oo
s 55 2 by )bl s (see Reiss 2014)

Saogran b Lol Vsans (e 5 Sla o o (s 2550 i 5l (sl

L s sl Dl e gl S i a0l 5 S e (S0l () aax 5 Ol

Jool a5 Ol Folld e 5 (Slssa” O ealill iy Ol plaelS

o)l pen 48 plaggsls o ol olyan Cotdans 5 ioalo U7 L pd e 0kl

&_;dx._.ﬂv_n Sl by o Ols 5 0l coylias OLL S, s Q\M&jw

Amsb kst ol o b 81 o S e 58 ool 0L 53 0T (il L aer 5
.(Reiss 2014: 2)

oSS s (ool ) ilel ol L aas 5 23l i o (251 oS ol Jl s o
S555 5 e 5 0AV0) e 2l OAVY) e Bt O (il e S5 5 Olianils
ol o by AL 5K s el (Sl 5 L s S (1440)
S oler L oo el sla S cuilsolS oS ol (65 55 365 i gLLalK
S o gileaton  aax 5 3l 55 |y (e /) o 5lel il (foreignness) S

e el 5 s Ba b st R ol ol S slasky 4 oSS L
ol ol ulad 31 con )b dazm 5 55 UL 3,1 o 5 ) 2 4 (SOBL a8 s
5045 5 slasK (canon of english literature) (eSSl losl &0 o 55 555 4S]
el a5 [T o sledis AacSne

B9 S iy 9 iRgT Sun f
3 ol CEL L darr 5 Sl s oy Sl 0ol 8 S L 1 ol sesy s s e
3 ol dar 5 3 53 etelonl slaggylS s (S 5l i gl (Aol (8L
SOl 035 0T 3 st ol 48 Sl NS G o ller sl Al 2l
laslmis L aar 5 g3laen 0 55 e b 5 (conformity) o) Ses p53) 6055 wotl 5o
D205, 5 aladler oy ST Sl aded oS el ol o SO S 3005
S5l e OF 5 S JLis 1y ek s b e 5 Sl 3 (gy8s 3 o lad se
3 oS Al e el (e 5 e G oS mar 5 3l 05538 ) gl S
Lo ipl 09) ez 5 5s (orldedody (kb Oluay Ll 5 oo 50 anar 5 03 3Ll 3L 51 O



Yo Goal3s,s SR 5 by e b)) . S S b

A amam 5 20l 0333 b 30l sy 3l essonbl T Sledas ()b da 5
6553 g (S3L 1 alS) Sl 3 pla io b i (OIS0 By g IS
s dal g Ol s ol aS el
Aty Ol 5o a0l sl dem 5 05150 5 dem 5 53 (oS 5 A4S sl tasy )
S alaisn L isa ()80 by - Sl 0 48 S 03l 0 55 ST el 0
wlrise U ise ool 8 G il s (Kos JiSa .l 03 4 de 5 o &ljlﬁcf sl
i Sl 5 Aol a8 S e il by T (6 e 3l s 5 ety il oS it
A0 s axils oS 5 a5 b s b e 5 Mol e e OT (5L Gle e 5l el
3 =l el Jleda g8 ool IS il Sl e s cpl raliS LS oS oS
L i o805 2 cgoonlil oy dalt 5o 1 3L &y 5 (S gla S
35S 534S SelS cil i a5 el LU tlad 3L Sl sl i
o ke wl,;;wlaﬁ)\; o8558 ey ol 3 \wajs @\) sk o
Gl i 6l U a0l s S (6o s ol ol oA dal gt axtls , O
DL 3 a8y Sl Ale o LT lacdl 55 5 ) il Sl 5 sk
o s L el ol ails oLS5 0T sl o 5 3 3 ol oSl L0l
Sl s 1, S e 5 e LS s 35m s Sy303 Y Sl o3 | St 5 (g 8
S 5 gl emws LY CUlolis Lag S e ol gla Sl ¢ oo )b 2o 5

B9 Sl .0
ShelaS sl S5 5l (slas et Jdsan cao v SN AL Silad S S Wl
Pl (eSOl Ol 5 Oy gl Oliays 355 48 O, 0Ly s ot bacS
3 3 oo 4l (Wi LIS 50 gla S 5 2 s bl 5 (il olos 65 o5
055530 ol g ¢ by b o 1y | Saax 5 (s Sws 455 1 (Greenblatt 2006: 1536-1586)
Sl o503 b L (e ldeer P& 5 ool AL e T3 2 L
S ol g (oSG e oy Sl i Sl aiSYL s gl i
o S Sty el Dl O G 5 55 5 (3l IS Sl i 5 OF b5,
o3 =3l SIS S5l e der 5 s | S 5 Glage S s 3y 4 g, Sl



VEY Dby O 5l Y Sl o Sl sl slanalip 5 Ogia (530S Aol 2y Y8

ny 5 O b5y oilide /S 5 SRy ol (65 sl 4 o0 L cpss das o sy
53 ol Sl 5 i oy s rdls s b s s okl 515 s (Salg
it Ol 1 (el ClsolS il A8 iash ool saanl o ool L8 G 5K
(s A3 o SISl el 5185 sl sad Al 53l LS S LS Rlepw SILS
55 Ul e Ll ged (glwa 3l adel p slivesls (b 581 5 L g 8 cims ulida ol
565 2K hasy (BS54 S L5 sl sl sla e,

oS A st

& 5 Wigod Dy 9 ARGy il gy &
el 5 oy ST 31 iy clbi)lS il ol el 53 (658 e 5l 58 Sta U
o=l S s 8 a5 sy ol dabled oddsl de 5 g3 53 SIS 5uS £S5 8
=3 LS ol o3 el mrleac il 5 (S glaaslul (S 5 e 13155 5385,
355 S ) (6, 550s (S i IS oLl 3 5 T Cesay (sl 5 ooy Sl
S8 LSl 6, L ea g O s 35 bl i, 55 ey nl asaoonll
a5 3 3 |y el sl pilal rliie il sl S a sl 259 b st
il 03 S ged bt Aol sdm st Sladped ol Sy 5 S &1 5 0T 5l o6
5ol odominn oSOl ST Bl b s B e 5 3L 5 038 3l s,
L caman Il lodd adlS O 2l 515 a8 pledlr (S (WL lags Soms
Slody 55 LS oy iS5 (slnas od Sl 3 31 S0 sad 4SSl S S 4 ol
Sl 1S Ol o (LS 4 B ol ol ol bl )3 5500 4
S plasswd e Shacmgr nl s sl LS ds (Al sl al s o3l
5 (01 05508 5 3l 3 035330 (3lwed 1S / e gros 5331 5 (3L 51 (2alS) (6510805
oA S o g5 5 pleile ol oy dax 5 55 53 (CL 08 s K)o 55 S0
Lol 5 5 La iz CIB s (ol lag B s p 0 g i soi ool wead
G303 ol 3l o pls oo s lasbila b aax 5 3L 51 aniliS 05 5 03533
S )l oS LS 55 03551 L el a0 sl sy ae 5 55 23
ol ol (Sl 6 S sl 5 (I e sl 3 pels 4 o 5 533 S0,

RO PRI PR (K W)



Yo (a.ﬂjj‘”jj\gﬁj\iﬁ:#unL.&)...sS‘,SjShj’

L g, i awlnidiged .V
J.JGJABS}‘:%J,?:\Jj,a.ajﬁ‘\SJ{QLM&&)_}J*D&w‘@‘bblﬁcubww)j)‘ﬂ
w)l_,}dﬂ.»jﬁb@gb@\wfal)@wjffﬁéjwbwumwu_i\
it god 338 al 3 63 28 Bl L sler 3 el (gl e g 0L
5 (persons of the play) (i Las LSy LS 3l sla ise 0805 K o3 5l gl
)wjéam&j@@jéj\&&&j&cwf&p@d)w&u&qlio)b’f[)sjj'é‘
Lsujg‘)‘w‘.))we))&)rﬁf)‘ &Lﬁb}uﬁjd.ﬁ‘)gwb Ls‘j" o.l...ll...cjﬁ 4.'2...“
a0l 5,8 o g3 aex o, QL..A(.A bbb oluolugal oy 5l il SlaSw
.M)LHVL?JA_.:WJSJJJJL;)lKéwj‘_;aswj}l,f_sfii;)ﬁ):‘_gj);l{olilpz

RGIE L m.ab;— oy o 5 e gad (gduatas &ﬂ‘d\{cmbbﬁ

i led gl LS 51 sty G bl (6,135 059 21,V

DRl [P 6L L il 5l olbe o (sl a5 558 3580 0o 4SOl (o nl 53)

Ll ol esls
sl el 51y 53 (6805 0 i B el -

- HEROD

I tell you there is a wind that blows. . . . And | hear in the air something that is
like the beating of wings, like the beating of vast wings. Do you not hear it?

HERODIAS
I hear nothing.

(N o) [D] 6555 ¢ dax 5

- THE PAGE OF HERODIAS
You are always looking at her. You look at her too much. It is dangerous to look
at people in such fashion. Something terrible may happen.

THE YOUNG SYRIAN
She is very beautiful to-night.
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- SALOME
You swear it, Tetrarch?
HEROD

I swear it, Salome.

(W o) [D] 555 ¢ bor 5
- THE PAGE OF HERODIAS
Do not look at her. | pray you not to look at her.

THE YOUNG SYRIAN
She is like a dove that has strayed. . . . She is like a narcissus trembling in the
wind. . . . She is like a silver flower.
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— [Flor he is able to do all things that he wishes.
Ll 5 a2l &S UGS SS ¢ e 5
:(\& _2) (that he wishes) 3,15 (¢ 10805

— Thus you see | have a right to be happy.
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HEROD [turning round and seeing Salome]

Kill that woman!

[The soldiers rush forward and crush beneath their shields Salome, daughter of Herodias,
Princess of Judaea.]

CURTAIN.
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- HERODIAS

— | tell you, you are afraid of him. If you are not afraid of him why do you not deliver
him to the Jews, who for these six months past have been clamouring for him?
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- AJEW
— Truly, my lord, it were better to deliver him into our hands.

- HEROD

— Enough on this subject. | have already given you my answer. | will not deliver him

into your hands.
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— The Jews. They are always like that. They are disputing about their religion.
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I have kissed thy mouth, Jokanaan, | have kissed thy mouth. ... I have kissed thy

mouth, Jokanaan, | have kissed thy mouth.
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— He is afraid, this slave! [...] He is a coward, this slave! [...] Hither, ye soldiers. Get
ye down into the cistern and bring me the head of this man.
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— And thy tongue, that was like a red snake darting poison, it moves no more, it says
nothing now, Jokanaan, that scarlet viper that spat its venom upon me.
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